Petronius, The Satyricon, translated with introduction and explanatory notes by P.G. Walsh by Hunink, V.J.C.
PDF hosted at the Radboud Repository of the Radboud University
Nijmegen
 
 
 
 
This full text is a publisher's version.
 
 
For additional information about this publication click this link.
http://hdl.handle.net/2066/29590
 
 
 
Please be advised that this information was generated on 2014-11-16 and may be subject to
change.
LIBRI AD MNEMOSYNEN MISSI
Reading the Odyssey. Selected Interpretative Essays, edi­
ted with an introduction by S.L. SCHEIN. Princeton, Uni­
versity Press, 1996. XII, 278 p. Pr. $17,95.
S.L. ScHEiN, Introduction.—P. VidaL-Naquet, Land and Sacrifice in the 
Odyssey: A Study of Religious and Mythical Meanings.—J.-P. VERNANT, Death with 
Two Faces.—K. R e inhard t,  The Adventures in the Odyssey,—U. HöLSCHER, 
Penelope and the Suitors.—M.N. N ag le r ,  Dread Goddess Revisited.—N. Felson- 
Rubin, Penelope’s Perspective: Character from Plot.—J.-P. V ernan t,  The Refusal 
of Odysseus.—P. PUCCI, The Song of the Sirens.—C. SEGAL, Kleos and its Ironies 
in the Odyssey,— L.M. S la tk in , Composition by Theme and the Metis of the 
Odyssey.—Bibliography—Contributors—Index of passages discussed and cited—■ 
General index.
Of' these essays, one is new (Slatkin); the others were published between 1948 
and 1988, though two appear in revised and expanded versions (Felson-Rubin, 
Nagler) and five in English translations) three for the first time (Hölscher, 
Reinhardt, Vcrnant, The Refusal of Odysseus).
Petronius, The Saiyricon,> translated with introduction and 
explanatory notes by P.G. W a l sh . Oxford, Clarendon 
Press, 1996. 212 pp., cloth. 
Apuleius, The Golden Ass, translated with introduction 
and explanatory notes by P.G. W a l sh . Oxford, Claren­
don Press, 1994. 277 pp., cloth.
In recent years, the ancient novel has become a serious and popular object of 
study, as is for instance shown by the annual Groningen Colloquia on the Novel 
and the publication of the Petronian Society Newsletter. O f the two extant Roman 
novels by Petronius and Apuleius good translations are available. For Petronius5 
novel, there are the versions of Arrowsmith (1959) and Sullivan (1965), while 
Apuleius’ novel has been newly translated as a whole by J.A. Hanson (.Loeb, 1989) 
and in part, for the tale of Cupid and Psyche, by EJ. Kenney (1990).
Nonetheless, the new translations of the Saiyrica and Metamorphoses by P.G. 
Walsh, a specialist of the ancient novel, are welcome. The two well-bound and 
well-printed books have much to recommend them. In each volume, the text is 
preceded by a useful introduction, which combines readability with scientific thor­
oughness, and is followed by ample explanatory notes (48 pages for Petronius, 29 
pages for Apuleius) and an index. O f special interest is the introduction to the 
Petronius volume, which includes a brief survey of the novel’s position in European 
literature. The translations are lively and fresh. They do not dissimulate peculiar 
aspects of the Latin originals, like colloquial style or sexual subject matters, but 
avoid encumbering the text itself with notes.
Mr. Walsh may be complimented with his achievement. His translations will 
serve not only scholars and students, but also the general reader interested in an­
cient novels.
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